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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA META®OP 3PA/IN
B YKPAIHCBKUX NEPEKJIAJAX

IBanyenko Mapis FOpiiBHa
KaHouoam @inonociyHux Hayx,
doyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA Nepelado3HA8CMEa
Jlvgiecbk020 Oepaoicagrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HeummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Hayxoea poseioka npucesuena 0ocniodicenno ocobiugocmetl 8i0meopenHs aHemiticbkux memagop 3paou
VKPAiHCHKOI0 M080K. Memoto yiei cmammi € BU3HAUEHHSA WAXI8 8BI0MBOPEHHSA YKPATHCOKOK MOBOK AHENIUCHKUX
memaghop 3paou. Ilocmasnena mema nepedbauae BUKOHAHHA HU3KU 3480AHb, A came. NPOAHANIZYeamU nepe-
KAa0aybKi mpancgopmayii, SKi 3acmocosyiomvest 015k NepeKaady 00CTiONCY8AHUX Memahop, SUAEUMU PIZHUYIO
8 CHPULHAMMI eKCMPANTH2BICIUYHUX AU HOCIAMU PI3HUX MO8, 6CIAHOBUMU 0Jicepeia YMBOPpeHHs Memagpop
3paou 6 aHeiticoKitl ma YKpaincoKitl mogax. Mamepian 00CniodiceHHs Cano81sams Memaghopu, AKi akmyanizy-
tomo konyenm 3PAJ[A 6 aneniticokiti MO8I ompuMani 6 pe3yibmami cyyiibHoi 6ubipKu i3 ioeoepapiunux aneno-
MosHux odxcepen ma Tezaypycy mpaouyiinux aneniticbkux memagop.

IIposedenuii ananiz nepexnadaybkux mpancopmayiic OeMOHCMPY€E YimKy PISHUYIO 8 CRPUUHAMMI A6ULY
HABKOMUUWHBOI OTIICHOCE NPeOCTNAGHUKAMU DI3HUX MOSHUX ChintbHom. Tax, 6 aneniiicvkill Mol 3padumu ao0-
CbKY 2IOHICmb Yepe3 0OMaHHI Oii, N0BEJIHKY ACOYIEMBCA 3 A3APMHOI0 2POi0, MOOI AK 8 YKPAIHCHKIL — 3 iHme-
JIeKMYanbHOI0 Hedie30amHuicmio. «3padumu — no36asumu 3axucmy, niocmasumuy — 6 anenilucybKitl MOGHIl c8i0o-
MOCMI 30 AHANOLIEI0 NOPIGHIOIOMbCS 13 NepeMilyeHHAM 00 Nie6a 806KI8, a 8 YKpainyie — 00 nekna. 3 inuio2o 60Ky
Memaghopu, wjo 8UPaANCAIOMs (3pady-0oMany aKmyanizylomscs no-pisHOMY 8 AHATIZ08AHUX MOBAX, XOUA CYMIIC-
HUMU KAmMe2opiamu, a came «3paoumu-o00ypumuy — oomexcumu (nosdoasumu) 3ip, nocmasumu y CKpymue cma-
HOBUUje abO NPUX08Y8AMU AKMYALbHUL CIMAH pedel. Y cemanmuyi 1eKCUuHUX 0OUHUYb, 34 0ONOMO2010 AKUX
BUPAIICAEMbCS NOOPYIICHA 3pA0A YU OWLYKYBAHHS, NPUCYMHS CNIIbHA CeMA «NepeMilyeHHs No KOIy», OOHAK

00pasHa cx1adosa GiOPIHAEMbCA.

Icmopuynumu Oxceperamu ymeoperHs NPOAHALI308aAHUX MeMAGhop 6 AHSTIICHKILU Ma YKPAiHCLKI M08ax €
@izuuni xapakmepucmuxu 06’exmis, apmegakmu, npeomemu nOOYmy, YaACmMuHU JT00CLKO20 MiNd, npeocmas-

HUKY (ropu ma gayuu.

Tlepcnexmugoro 00CiONcenHs, Ha HauLy OYMKY, € CHIBCMABLEHHS CROCODI8 8i0MEOpeHHs Memapop 3paou 3
NPUHYUNAmMuy nepexkiady memagpop CymincHux peghepenyitinux cgep.

Knrwouosi cnosa: memaghopa, cnocobu nepexnady, inmepnpemayis, a0ekeamuutl nepekiad, oememagopu3sa-
Yisl, MOBHA KApMUHA CIMY, YKPAIHOMOBHUIL NEPeraao.

IMocraHoBka mpoOjeMH B 3arajbHOMY
BHIVIAAI Ta OOrpyHTYBaHHfl il aKTyaJbHOCTI.
[lepekman MOBHUX 3acO0iB BHPA3HOCTI SIBIISE
co00I0 MDKKYIBTYPHY KOMYHIiKalilo, Jiajor
KynbTyp. Metadopa € OOUHUICI0 KyIbTYypU IIEB-
HOi MOBH, IO BIJIMIOBIIHO CTBOPIOE TEBHI TPYI-
HOIi, TOB’s3aHiI 3 1 mepeknagoMm. IlpuwamHOIO
BUHHUKHEHHS TaKUX MPoOJIeM € HacTyIHI (pakTopu:
BiJICYTHICTh aJ€KBaTHOTO CKBiBaJICHTa B MOBI
nepexnany, BIJIMiHHOCTI HOPM 1 cucTeM IiHHOC-
Te KyJIBTYp, KOHTPACT B peanmx MoB. CaMe ToMy
JuIs 3MifiCHEHHS manory, 1 MaKCHUMaJIbHOTO PO3y-
MiHHS KyJbTYpHU iHINOI KpaiHW, BaromMe 3HAYCHHS
Mae nepekiaa metadop.

AHTpOTIOMeTpHYHa CyTh MeTadopu TOoJsrae y
BTIJICHHI aCOIiaTHBHUX 3BS3KIB JIOICHKOTO TOCBITY,
KOTPi CBOEIO 4eproro € eTHocrnenudiaanmu. Mexa-
Hi3MH MeTadopu3allii JO3BOJSAIOTH BUSBUTH CUCTEMY
IIHHOCTEH TEBHOI MOBHOI CIIIPHOTH Ta XapakKTep
CIPUUHATTS HABKOJUIIIHBOT TicHOCTI [9].
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MeTor0 mi€l cTarTi € BU3HAYEHHS [IUISIX1B BIJITBO-
PEHHSl YKpaiHCBKOIO MOBOIO aHIVIHCBKUX MeTadop
3paau. IlocraBnena mera mnependadyae BUKOHAHHS
HHU3KU 3aB/laHb, a caMe: MpoaHalli3yBaTH IepeKya-
JTarbKi TpaHC(bopMaui'l' SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS A
nepeKagy )Z[OCJ'III[)KYBaHI/IX meTadop, BUSBHUTHA Pi3-
HUIIO B CHOPHAHATTI EKCTPATIHIBICTHYHHUX SBHIL
HOCISIMM PIi3HMX MOB; BCTaHOBHUTH JiKepesia YTBO-
peHHs MeTadop 3paau B aHIMIKCHKIN Ta yKpaiHChKil
MOBaXx.

AHaJIi3 OCTaHHIX XOCIiIKEeHb.

PoGota CTpyKTyp JIOACBKOTO MO3KY TIOJISTae B
MOCTIHOMY MOPIBHSHHI 1 BiALIYKYBaHHI 3arajbHUX
pHC y aOCOMIOTHO NMPOTHIICKHUX CYTHOCTAX. Taxuit
MEXaHi3M BIATBOPEHHS HABKOJIHUIIHBOI MIHCHOCTI
BiZIOOpakae «CBIZIOMICTBY» €THIYHOI TPYIH, SIKA KOH-
COJiIye maM’siTh Ta iCTOpil0 Hapomy, HWOro TMi3Ha-
BaJIbHY IIsUIBHICTB, CBITODNISAJ Ta TICHXOJIOTiO [6].
VY Toii yac sx crequdivHi prucH Takoi cBiJOMOCTI —
eTHIYHUI MEHTAJIITET — SIKUI MOKHA HAa3BaTH «IyXO-
BHICTIO» — 30eperucs y mapemioiorianomy (onmi
MOBH: TIPUCIIB S, TIPUKa3KH, pi3HI (popmMu Hapon-
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HOTO MHCTELTBA, a TAKOX y NPHKIanax mMeradopH.
3a gomomoror MeTadop OCMHCIIOIOTHCS a0CTpak-
THI CyTHOCTI, 3 i IOIIOMOT0I0 BOHH 00’ €KTUBYIOTHCS
B MOBHIl cBimoMocTi [7, 54]. Tomy meradopa — 1e
Mi3HABAJIBHUH 1HCTPYMEHT, SIKMH AOTIOMAarae BTUTUTH
abcTpaxilito.

Bignosigao 1o Teopii metadopu BoHA TENEp po3-
IJISIIAETHCS SIK KOTHITUBHA CTPYKTYpa, sika 00’ €Hy€
TICUXiYHE YSABJICHHA Ta PO3yMOBUH AOcBix [8, 499],
1 JTa€ MOXJIMBICTH TIEPEOCMHUCITUTH CBIii MOTIISAA Ha
BiZioMi 00’€KTH, SKi OIIHEHI 4Yepe3 iHMI 00’ E€KTH.
Metadopa 3Mmyliye Hac OauyuTH OIHI Pedl 3aMmicCTh
IHIINX, SIKi B IPSAMOMY 3Ha4eHHI (QYHKIIOHYIOTh SIK
JIO/IaTKOBI CTPYKTYPH, SIK KJIIOY JI0 pO3yMiHHS [0, 57].

Hama GyneHna cucteMa TOHSTh, B paMKax SIKOT MH
JIyMaeMo, J1ieMo, MeTaopHIHa 32 CBOEIO CYTTIO, OTHKE,
Meraq)opa — B3HapsIIA JTyMKH, TMi3HABABHUHA TIPO-
ec, KU 00’ €/IHy€ MO30K, PO3yM 1 KymeTypy [5, 217].
A, OTXKe, aHall3 Nporecy MeTadopHsallii 1ae MOKIH-
BICTb BUSIBUTH IIPHXOBaHI 1711 O€3I10CEPEAHBOTO CIIOCTE-
PEXEHHS KOHLIENTYalIbHi c()epr MOBHOTO CYO €KTY.

Ilepexnan € ogHMM 13 HAWCKIAMHIIINX BUJIIB
¢inonoriunoi aktuBHOCTI. [lepmioyeprosum 3aBaan-
HSIM Tepekiiaziada € 30epeeHHs] HE TUIbKH 3MiCTy
TEKCTy, MOBiJOMJICHHsS ajie¢ 1 BIATBOPEHHS aTMOC-
(hepu, HACTPOIO; HE MEHII BaXKIIMBO «30€PErTH CTH-
JICTHKY, TEpefaTy 3ajyM, AYMKH 1 MOYyTTS HOCIs
MOBH, a TAKOX MaKCUMaJIbHO TOYHO BiATBOPHUTH Kap-
THHY CBITY, 3aKJIaZIcHy MOBHOIO CITUTBHOTOOY [3, 63].

Oco0nuBI TPYAHOII 3YCTPIYAIOTHCS HA MIIAXY
nepeKazada mpu BiATBOPEHHS CTHIIICTHYHUX 3aCO-
0iB BUpa3HOCTI. Y TaKOMY BHITQJKy HepeKiiaja mepe-
TBOPIOETHCSL HE MPOCTO HA MPOIEC 3aMiHU OIHIET
YacTUHM MOBH Ha iHIIY, a mependavyae BpaxyBaHHS
MICUXOJIOTIYHUX, JITEpPaTypo3HaBUMX, €THOrpadiy-
HUX Ta IHIIUX CTOPIH JIFOACHKOI JTisSUTBHOCTI, OlbIe
TOro — nependavyae BpaxyBaHHsS TpaauLiil mepekia-
JaIbKol MiSUTPHOCTI y Til uM iHmd kpaini. Came
TOMY I TIpoOjieMa HE3MIiHHO ImepedyBae y IEHTPI
yBard HAyKoBIiB. [IMTaHHSAM aJeKBaTHOTO Tiepe-
KJIaJy CTHJIICTHYHUX 3aCO0IB BHPA3HOCTI, 30KpeMa
MeTadopu 3aiimManich Taki TiHrBicTH sk T. ApOekoBa,
1. Apnonsn, JI. bapxynapos, JI. bpeesa, B. Bunorpa-
noB, 1. l'anenepin, P. [1#30ypr, B. Kapa6an, B. Kowmi-
capos, I. Kopyneus, M. Kouepran, M. Kponrays,
B. IIpozopos, K. UykoBcbkwii Ta iHIIII.

BueHi nOTpUMYIOTBCSI OZHOCTAHHOI AYMKH HPO
Te, 10 TpH TepeKiIami Metadop 3 oxHiei MOBH Ha
IHITy JIHTBICT TOBHMHEH KEPyBaTHCh OaraToacriek-
THiCTIO 00pa3Hoi iH(dopMallii, 3yMOBJIEHOI MOJi-
(YHKI[IOHANBHICTIO OJIpa3HUX OJMHUIH MOBH.

Bueni BHOKpEeMITIOIOTh MPUHOMH MEepeKIafalb-
KHX TpaHcopmauid Tpu BiATBOpeHHI meTadop.
Jlinrsictu T. KazakoBa ta B. Kapaban TPOTIOHYIOTH
Taki ciocobu nepexiagy meradopu [3; 4]: nosHui
nepexiiaj; AoAaBaHHs / BHITY4CHHS; 3aMiHa; CTPYK-
TypHa nepeOyaoBa; TpaaWLIHHUI BiANOBIIHUK;
napajenbHe HalMeHyBaHHS MeTa(OpUIHOT OCHOBH.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy A0CTiTzKeHHS.

B nmaHomMy [JOCHiDKEHHI MH  PO3DVISIHYJIH
35 mpuknanis meradop, KOTpi akTyalli3ylOTh KOH-
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LEINT 3PAI[A Ta €, Ha HaIly JYMKY, HAHOUIbII iKa-
BHMH Ta LTIOCTPATHBHIMH 3 TOYKH 30y JIHIBICTHY-
HOTO aHanizy. Meradopu Ta ix mepekiaj mepeBaKHo
CYTTEBO BIAPI3HSIOTHCA SIK CTPYKTYPOKO BHCIIOBJIIO-
BaHHS, TaK i crrocoOoM akrtyamizarii. O4eBUIHO 1Ie
3YMOBJIEHO THM, III0 KO)KHA MOBHa OCOOHCTICTb, SIK
MPEJCTaBHUK OKPEMOi COIiadbHOI TPymu Ta Hamii
3arajjoM CIpuiiMae HaBKOJHUIIHIO MIHCHICTH depes
MpHU3My TIEBHOI CHCTEMH HOpPM Ta I[iHHOCTEH, fKi
CBOEIO YEProl € YaCTHHOI MOBHOI KapTHHU CBITY
[5,213].

Cepen aHami3oBaHMX HaMd MeTadop MH
3yCTPiYaEMO BUNAJKH, KOJIM MPUCYTHIH mpsamMuit
nepeknan. Take criBmaaiHHI Bl,[l6YBa€TbC$[ 3aBISKA
TOMY, 110 00pa3Hi KOHOTAIlii MMeBHOI JIEKCHUKHU Tiepe-
TYKYIOTBCSl Y MOBHi#l CBIIOMOCTI HOCIiiiB 000X MOB.
B Takomy BHManKy MH CHOCTEpITaEMO TPUHOM Tak
3BaHOTO KaJIbKyBaHH: MeTadopu.

Tak, Hanpukiag, Meradopa «3pajuTH — BUIATH
TAEMHUIIION:

“The news of his leaked out before it was offi-
cially made known” (3).

HoBuua mpo #oro mnpu3Ha4deHHS MNPOCOYHIIACS
pasiire oimiifHOTO OTOJIOIICHHS.

Janwii mpukiIax CBiTYUTH MPO Te, M0 y HOCIiB
000X MOB, aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI, TAEMHHUIIA
aCOINIIOETHCSA 3 PEYOBHHOIO, sSKa 30epiracTecsi B
MEBHOMY MICITi, TOJ SIK BHUXiJ] OCTAHHLOTO MOKIIH-
BUM TUIBKU MPHU HASABHOCTI MOMIKOMKeHHs. [lomgiOny
HETraTWBHY KOHOTAI[il0, 3arajJibHy Ui PO3IISHY-
THX MOB, CIOCTEpIraeMo y BHUNAIKy dirty laundry
«OpynHa Oinn3Hay, TOOTO KOMIIPOMEHTYIOUa 0COOH-
cTa iHpopmaris.

“Look, Devin, I don't really want to search
through the Pittmans’ dirty laundry” (2).

Ilocmyxaii, [leBiH, 51 NiiCHO HE XO4y MOPCATHUCH Y
OpymHiit 61m3HI cimi IliTT™MaHiB.

“The woman is able to twist her supervisor
around her little finger. She gets whatever she wants
at work” (4).

L1s1 >xiHKa MOYXE JIETKO 0OBECTH HABKOJO MaibLs
cBoro kepiBHHKa. Ha poOoTi BoHa oTpuMye Bce LI0
3axoue.

Ille omuH mpukiam, B SKOMY IIpH Tepekaai 30e-
piraeTbcsi ceMaHTHKA i CTPyKTypa Metadopu, i Jex-
CHYHE 3Ha4YCHHA CJIiB BUKJIMKAIOTH OTHAKOBI acolria-
1ii y IpeACcTaBHUKIB 000X MOB: fo cackle the secret
‘po300BKaTH CEKpeT’.

Tak, TOBIJOMIICHHS CEKpPeTHOI iH(opmarii
aKTyalli3yeThCsl  SIK  «PO30OBKaTH», «PO3Kydax-
TaTW», IO aIeiioe A0 MPEICTaBHUKIB TBAPHHHOTO

CBiTY. XapaKTEpHOIO PHCOI0 TaKOrO0 TOJOCOBOTO
TIOBIJIOMIIEHHS. € TY4YHICTh i Oararopa3oBe IOBTO-
peHHs. bombmie Toro, Take MOpiBHSHHA AKLEHTY€E
yBary Ha TOMY, IO Cy0’€KT TaKoi HOBEIiHKH € 0CO-
0010 3 HHU3BKHM IHTEJIEKTyaIbHUM KOE(DIiIli€HTOM,
KOJIO 1HTEpEeCiB SKOi OOMEXYEThCS OOTOBOPEHHSM
YYXKHUX IpoOIeM.

e onuH iHGOPMATHBHUN MPUKIIAM:

“I thought we were working on not blurting things
out” (3).
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S nymaB, MU TyT TpamioBajdl Haja THM, LI00
HIYOTO HE PO30OBKATH.

“Kings County Court leaks like a sieve” (1).

3 KOPOJIIBCHKOTO OKPY)KHOTO CY/y BCE BHTIKAE 5K
i3 cura.

Onnak, y OUIBIIOCTI BUMAAKIB MPH TMEpeKiai
MeTadop mepekianad BUMYLICHHH 3BEpTaTHCH [0
PI3HOTO POAY BapitOBaHHS Ta 3MIHH BHXIJHOTO TEK-
cty. Tak, Hanpuknan, that was an attempt to pull
the wool over our eyes «ue Oyna deprosa crpo0da
3aMIJINTH HaM Od4i (HAITyCTUTH TyMaHy B 04i)» LITFO-
CTPY€E METOJI JICKCUYHOT 3aMiHHU. Y 3B’SI3KYy 3 BiIMiH-
HOCTSIMH B CHPUHHATTI HaBKOJMIIHBOI JIifiCHOCTI
y HOCIiB aHDJIIHCBHKOT Ta YKpalHChKOi MOBH «3paja-
0o0MaH» aKTyalli3yloThCsl MO-Pi3HOMY, XOoua CyMiX-
HUMH KaTeropisiMH, a came «3paJuThu-O0dypUTH-
00MeXHTH (TI030aBUTH) 3ip».

3a TakuM K€ TPHUHIUIOM TepPeKIaacThCs
HacTymHa Metadopa:

“You threw me to the wolves!” (5, 298)

Bu kuHynm MeHe y came nexuio!

AHaJli3  CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH KOHILENTY
3PAJIA mokasaB, 1110 HaHOiNbIIA KiTBKICTh JEKCHY-
HOTO Marepiajy HasBHAa Yy aHDIIHCBHKIA MOBi st
uTIoCTpalii ceMu «OLIyKyBaTH, IIaxpaioBaTm» [2,
61]. OcHOBHUM BUPA3HUKOM CEMH € NPEUKAT cheat
Ta WOTO0 CHHOHIMIYHUHN psif, sKuil chopMOBaHUH i3
niecniB con, swindle, dupe, hoodwink, scam, cozen,
bamboozle, bluff, burn, chisel, rook, flimflam, gyp,
racket, fake, dodge, bunco, stick, shave, spoof. 3ra-
JIaHl J€CTIOBa O3HAYAIOTh «OIMTyKYBAaTH, IIaxXparo-
BaTH, OOIypIOBaTH, BUMAHIOBATH IPOIIi, 00paxoBy-
Batu (MOKYMIsl), BHAYyproBaTH, Onedysaru, BecTu
MOABIMHY Iy, 3aJIMIIATH B LypHIX» Tomo [1].

Hamy yBary npusepHyna meradopa “Pig in a
poke” (4) sxa UMFOCTPY€e CUTYyaIlit0, KOJH TOKYIIEb
HE BOJIOfi€ O0’€KTHBHOIO iH(OpMAIi€r0 PO IIiH-
HICTB Ta BapTiCTh TOBApY, IO KYIy€, 0COOINBO SKIIO
pOOUTH e TMONEepeHhO HE MEePErNIIHYBIIM OCTaH-
Hiif [1]. 3ragana meTadopa mepeKIagacThCs yKpaid-
CBKOIO sIK Kim 6 Miwky.

3amiHa 00yMOBJIEHA Ti€l0 OOCTaBUHOIO, IO JICK-
CHYHA CEeMaHTHKa Bizlo6pa>i<ae <<CBiI[OMiCTB» eTHocy,
B SIKiii 3aKpiMICHa TaM’ATh Ta ICTOPis HAPOAY, HOro
JOCBiJ Mi3HABAIBHOI MiSUIBHOCTI, CBITOIIISIA 1 ICHXO-
norist. Hampukan:

“They 're trying to put over a fast one on the hon-
est citizens” (1).

Bonu HamararoTscs 3aMOPOYHTH TOIOBU YECHUM
JFOJISIM.

3raganuil BUIE MEepeKIaTallbKUi MPUHOM BHKO-
PHUCTOBY€ETBHCSI B ITAHOMY BHIIQJKY 4Yepe3 HEMOKITH-
BiCTh OyKBaJBbHOTO MEpEeKNany KOHCTPYKUii fo put
over a fast one «HAKIAaCTH IIBUAKHUID) SIK HE3PO3Y-
MUTMH Ui yKpaiHOMOBHOTO PELHMITIEHTA, Yepe3 T€ Y
KOHTEKCTI BBOJUTHCS CHHOHIM — «3aMOPOYHTIY.

AHTOHIMIYHHUHA TPUHOM TIepeKyIany sSBJsE€ COOO0
3aMiHy ITO3UTHBHOTO BHCJIOBIIOBAaHHS HEraTHB-
HHAM sIK OLJBIN 3BUYHE IJIST HOCIIB MOBH B JTaHOMY
koHTekcTi. Cepell IHBEHTapU30BaHUX HaMU MeTadop
€ MaJIO IPUKIIAJIB, SIKi BIATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO
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MOBOIO 3ac00aMHt 3TafiaHOTO MEePeKIaNabKoOro MpH-
nomy:

“I hope, that Tom will keep his mouth shut about
finding me with a gun in my hand” (4)

A cnogiBatock ToMm He BiIKpHE poTa Mpo Te, IO
0a4uB MiCTOJNIET y MEHE B pyKax.

[lepexnamanpkuil  mpuiiom  AemeTadopuzarii
MOJIATa€E y BIIMOBI BiJ Tepemadi oOpa3HOTO 3Ha-
YeHHsI MeTaOPUIHOTO BUPAKEHHS, 1 Y TONAIBIIOMY
BIJITBOPIOETHCS TUTBKH HOTO OyKBaJbHE 3HAUCHHS.
3acTOCOBY€ETHCS 3rajlaHuil MPUHOM y THX BHIaIKaxX
KOJIM HEMOXJIMBO Mii0paTy aJIcKBaTHUI €KBIBAJICHT.

Tak, B npuxnani “He won the khaki election and
no one could reject him” (2).

Bin Burpas BI/I60pI/I mig 4ac aHmo-OypchKoi
BilfHH, 1 HIXTO HE CMiB 1OMY NE€pEUHTH.

Bucnis khaki election mepeknagacTbcs IIITXOM
OTHCY, OCKUIbKH JaHUN IT03aMOBHOIO (PEHOMEH €
crienu)iTHUM JIJ1s1 AaHTIIOMOBHOI MOBHOI CIUTBHOCTI.
Tak camMo B yKpaiHCBhKIA MOBI HE MOXIIMBO 3HANTH
a/JIeKBaTHUH €KBIBaJICHT METaQOPH OCKUIBKH IMOXO-
JOKEHHSI OCTaHHBOI TOB’A3aHO 3 PaOOBIACHHUIIEKOIO
MOJITUKOIO AMEPHKH:

“She can sell him down the river any day she
likes” (4).

Bona Moske BHIaTH HOTO, IKIIO 3aX0Ye.

3a TUM caMUM IIPUHITATIOM TIEpeKITaIeH] HaCTyTIHI
MeTadopu:

“She has struggled so gallantly for polite reputa-
tion that she has won it: pitilessly kicking down the
ladder as she advanced degree by degree”(3)

Boma Tak BiguaiaymHo Gopomacs 3a ycmix y
CBITCHKOMY CYCIILTBCTBI, IO BPEIITI-PeIlT JO0MO-
I1acsl CBOTO; ajie YMM BHIIE BOHA IiAHIMAIACs, THM
O11b1I O€3)KaJIbHO KHaana THX, XTO JoIloMaras ii.

VY TuX BUNAAKax, KU IEpeKIaiadeBl HE BIAETHCS
BITBOPUTH 170 OPHTIHAILHOI MeTad)Opu MOBOIO
TepeKsay 3OIMCHIOEThCA TMindip IHIIMX BapiaHTIB,
KOTPi MAaKCUMAITBHO BiIOOPaXKAIOTh MPHUXOBAHUI 3MICT.

Hanpuknan, “They took him for a ride” (5, 287).

Bonu npocTo mouuiny Horo B TypHi

“Those two have been playing around for months”
(5, 892)

s mapa Bxe KiJbKa MiCAIiB KPYTUTH JIFOOOB.

Tak, maxpaifcTBO y aHIIIKACHKiIH MOBHIiH CBino-
MOCTI aCOINIOETHCSA 3 TEPEMIIICHHSIM B TIPOCTOPI,
TOJ SIK B YKPaiHCHKiH 3 Qi3NIHUM TporiecoM aedop-
Marii. Y JpyromMy NpHUKIaai B CEMaHTHII JIEKCHIHUX
OJIMHUIb, 10 aKTyalli3ylOTh MOJPYXKHIO HEBIPHICTH
MPUCYTHSI 3arajbHa ceMeMa «PYyXaTHCS M0 KOIy»,
npoTe oOpa3Ha CKJaa0Ba BiAPI3HAETHCS.

LlikaBuM € mpukiag, B sikomy koHuenT 3PAJIA
AKTyalli3ye€ThCsl SIK «XUTPICTB», IO Yy JaHOMY
BUNaAKy HaOyBa€ 3HA4YCHHS «AIATH MaiCTEpHO,
TOHKO, TUILTOMATHIHOY [ 1]. B pamMkax Hamoro xocii-
JDKEHHsI HaOyBa€ HEraTMBHOIO «IOCSTHYTH YCIIXy
HEYECHHUM [UISTXOMY». Y HACTYITHOMY TPHUKJIAl XUTpa
MOBE/IIHKA 3a QHAJIOTIEI0 TOPIBHIOETHCS 13 YrOMIOH0,
AKa YKJIAIaeTbcsd Y «3aaHii» (CeKpeTHil) KiMHATI.
VYkpaiHCBKOI0 MOBOIO 1 MeTadopa BiATBOPIOETHCS
AK I JKWIAMHA Tpay:



Isanuenxo M. FO. Ocodnueocmi 8i0meopenHs memagop 3paou 8 YKpaiHCbKUXx nepekiaoax

“For month, the president has been working
backroom deals in order to present an immigration
bill to Congress that won 't Peter out due to partisan
politics” (2).

MicsusgMu npe3ueHT BeAe MiJKWINMHY TPy Ui
TOT0, 100 MPEACTAaBUTH 3aKOHOIIPOEKT PO iMMirpa-
uito y Konrpec, sikuit He Oyne moB’si3aHu# i3 iHTEp-
€CaMU TUTbKH OJHI€T MO TUYHOT MapTii.

Y nogaHoMy TpUKIaAi JUTLTOMaTHYHA TIOBEIiHKA
aKTyalli3y€eThCS HOCISIMH TTO-Pi3HOMY, OTHAK 00pasu
repeOyBaroTh y OHIHM acoIiaTuBHIN IomuHi. Tak B
000X MOBax Iie MPOCTip, IPUXOBaHHUU Bij| Oe3rmoce-
PEIHBOTO CIOIISIIAHHS.

3nificHeHni HamMu aHaim3 mokasas, mo 80%
MeTadop, KoTpi akTyamizyioTh koHnent 3PAJIA B
AHTIIIACHKIAH MOBI, BIITBOPIOIOTHCS YKPaiHCHKOIO i3
3aCTOCYBaHHSM IEPEeKIaAllbKUX TpaHcopMaliid.
JlekcnuHa 3amina — 15%; aHTOHIMIYHHIA TIepeKIIa
3acTocoBaHUil y 6% mpukinaxis; remeradopizamis —
25%; motryK mepekiIaiabkoro eKBiBaJeHTa HasBHUI
y 34% nocmimxeHnx Meradop.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH  MOJAJIBIINX
pociaimkenb. [IpoBeneHuii aHami3 mepekiagab-
KHX TpaHC(opMalliii JIEMOHCTPYE UITKy PI3HUIO B
CIPUIHATTI SBUIL HABKONMIIHBOI AIKCHOCTI mpea-
CTaBHUKAMH Pi3HUX MOBHHX CIIJILHOT. Tak, B aHIJIii-

CBKifl MOBI 3paIUTH JIOACHKY TiAHICTH Yepe3 0OMaHH1
Jlii, IOBEMIIHKY aCOIIOETHCS 3 a3apTHOK T'POIO, TOII
K B YKpaiHCBKI — 3 IHTEJIEKTyalbHOIO Heli€3zar-
HICTIO. «3paanuTH — T030aBUTH 3aXHUCTY, MiICTABUTI
B AHIIINCHKIM MOBHIM CBIZOMOCTI 3a aHaJOTri€l0
MOPIBHIOIOTHCS 13 TIEPEMIIIEHHSM JI0 JITBa BOBKIB, a
B YKpATHIIiB — JIO TIEeKJIa.

3 iHmoro Ooky wMeradopH, IIO BHPAKAIOTH
«3pasy-oOMaH» aKTyalli3ylOThCsl MO-Pi3HOMY B aHa-
J30BaHMX MOBA, XO4a CYMDKHHUMH KaTeropisiMH, a
camMe «3paguTH-O0qypUTH» — OOMexHuTH (1030a-
BUTH) 3ip, TOCTaBUTH y CKPYTHE CTAHOBHIIE 200 IpH-
XOBYBaTH aKTyaJIbHHU CTaH pedeil. Y CeMaHTHIIi JIeK-
CHYHHUX OAMHUIIb, 33 JOIOMOIOIO SIKMX BUPAKAETHCS
HOAPY>KHS 3pajia UM OLIYKyBaHHS, IPUCYTHS CIILIbHA
ceMa «IepeMillieHHs TI0 KOy », OJJHaK 00pa3Ha CKJia-
JIOBA BiJIPi3HIETHCA.

IcTropyuHrMU  JKEpelaMu yTBOPEHHS TpoaHa-
mi3oBaHMX MeTadop B aHDIIHCBHKIN Ta yKpalHCHKil
MoOBax € (i3UUHI XapaKTePUCTHKH OO0’ €KTIB, apTe-
(akTH, mpeaMeTH No0yTy, YACTUHH JIIOICHKOTO Tija,
MpeCTaBHUKH (Iopu Ta (ayHu.

IlepcnekTUBOIO MOCHIIKEHHS, Ha HAally OYMKY,
€ CITIBCTABJICHHS CIIOCOOIB BIATBOpEHHS MeTadop
3paay 3 MPUHIMIIAMHU Tepekiaay metradop cymixk-
HUX pedepeHiiaux chep.
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PECULIARITIES OF BETRAYAL METAFORS
TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Ivanchenko Mariia Yuriivna
Candidate of Philology,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation,
Lviv State University of Life Safety
Str. Klyparivska 35, Lviv, Ukraine

The object of the study are English betrayal metaphors as a mean of extralinguistic information transmission through
the prism of certain language community world picture. The subject — is the analysis of betrayal metaphors in Ukrainian
translation.

The main aim of the article is to outline the basic ways and devices of metaphors’ translation in the texts.

The analysis of translation transformations shows a clear difference in the perception of the phenomena of reality
by representatives of different language communities. So, in English, to condone human dignity through deceptive acts,
behavior is associated with gambling, while in Ukrainian - with intellectual disability. “To betray - to deprive the defense,
to substitute” - in the English language consciousness by analogy is compared with the movement to the wolves’den, and
to Ukrainians - to hell.

On the other hand, the metaphors, which verbilize “betrayal-deception” are actualized in different ways in the ana-
lyzed language, although adjacent categories, namely, “betray, deceive” - limit (deprive) of vision, put in a difficult posi-
tion or conceal the actual state of affairs.

Historical sources of analyzed metaphors formation in English and Ukrainian languages are the physical character-
istics of objects, artifacts, household items, parts of the human body, representatives of flora and fauna.

In the lexical units sematics, by means of which there is marital treason or scandal is expressed, there is a common
sene “movement in a circle,” however the image component is different.

The analysis of betrayal metaphors translation can be continued by the comparison with the principles of the related
reference areas metaphors translation.

Key words: metaphor, methods of translation, interpretation, adequate translation, demetaphorization, language
world picture, Ukrainian translation.
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